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Use Abroad 

By MARGARET MANN, Associate Professor 
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D URING a trip to Europe in the spring of 1933, I was much interested in 
observing what use was being made of the Brussels classification. 

Most of you already know that the Dewey classification was first trans- 
lated into French in 1898 by the Institut International de Bibliographie of Brussels 
under the title "Manuel de la Classification DCcimale," and in 1905 as  "bIanuel du 
Repertoire Bibliographique Universel." The latter was not only a translation, it was 
an expansion as well, providing for very minute divisions and introducing a system of 
symbols by which relationships between subjects could be indicated. 

A new and much enlarged edition of this translated and extended code was issued 
in 1927, entitled "Classification DCcimale Universelle." This edition was a coopera- 
tive undertaking between the Institut International de Bibliographie of Brussels, the 
Commission Internationale de la Classification DCcimale, and the Nederlandsch 
Instituut voor Documentatie en Registratuur, the Dutch section of the International 
Institute of Bibliography. This last edition is some ten times a s  large as  the American 
code, having more than 100,000 divisions in the main tables as compared with about 
11,000 in Dewey. Extension subjects have been added to the tables of the Pure and 
Applied Sciences. 

Whilc plans have been made to keep this a growing classification through super- 
vision by the Commission, private modification is a bibliographical crime. The Com- 
mission Internationale de la Classification D6cimalc has its headquarters a t  The 
Hague, and comprises delegates elected by the various National sections of the Tn- 
stitute, The League of Nations, and certain national libraries. Current minor changcs 
are dealt with immediately by a small executive committee representing the prin- 
cipal countries. Larger schemes are submitted to  Subject Secretariats comprising 
leading experts on the particular subjects. The whole scheme of caring for new 
extensions presents a very remarkable example of aclive internatzonal codperatzon. 
Experts from every important European country gave their assistance in the espan- 
sion of the classification tables of their special subjects when the latest cdition was 
under way, and while certain defects will appear in the publication to which contri- 
butions were made by a number of editors so placed as  to  make complete coiirdination 
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difficult, when the work is translated into another language such errors can be cor- 
rected. I t  is a very good illustration of how a classification may be kept up-to-date 
and alive. 

i\lay I stop here and say that  whether one is in sympathy with D. C. Classification 
or llot is beside the point in this discussion. 411 1 am attempting to do here is to record 
the use of the scheme abroad and show what recognition it is receiving from librarians 
and bibliographers. In my opinion we cannot afford to be unmindful of what is 
happening in all parts of the world. Classification must be considered in its infer- 
na/io,tal aspect if we are going to have close cooperation with our foreign friends, in 
the use of their libraries, and join with them in bibliographical undertakings. 

One seldom finds the dictionary catalog outside of England and America, and it is 
easy to understand why an alphabetical arrangement of cards might be found very 
insufficient on the Continent where many different languages are in use. Naturally 
the subject headings in a dictionary catalog in a foreign library are in the language of 
the country. For esarnple, in the dictionary catalog in the Vatican I~brary, all subject 
headings are in Italian. 

hIy experience would prove that libraries in Europe are using the 13russels classi- 
ficatlon, not so frequently for the classification of books on the shelves as for the 
classification of catalog cards. They seem to prefer the classified catalog to the dic- 
tionary catalog. In the Vittorio Emanuele Library in Rome (one of the national 
libraries of Italy) and also in the Swiss national library a t  Berne, the books them- 
selves are not arranged by subjects, but by groups. For example, all rare books are 

. together, all books printed in Switzerland form another group, etc., but there is a 
classified catalog in each library arranged after the Brussels or Dewey scheme. By 
this method the readel; who wishes to see what books the library has on a definite 
subject goes to the catalog instead of to the shelves. There he locates his subjects, and 
finds not only books listed, but analytical material as  well. The call numbers of the 
books, which are quite independent of any classification scheme, are also on the cards. 
In the Berne library it is the accession number under groups which determines the 
arrangement of the books in the stack, and again the catalog cards bear the Brussels 
number which determines their logical subject arrangement. As I looked a t  this 
method I thought how easily one could change a classification number. One can sit 
comfortably a t  a table and turn over the cards in the classified catalog, selecting the 
books which will be brought from the stack for consultation. 

When the Brussels classification is used in this way, all criticism of complicated 
notation is avoided since the D. C. number becomes merely a filing medium; i t  does 
not have to be copied by the reader; its purpose is merely to assure the logical ar- 
rangement of subjects. 

In this method of classification by means of the catalog, one loses the opportunity 
to  go to the shelves and survey the books in his special field. If books are arranged by 
size or by accession number, they can have no subject order. 

The argument given for this method, so generally followed in Europe, is that there 
is not enough space in the stacks to allow for the constant intercalation of books, and 
that the book is more quickly found if the numbers run consecutively through the 
whole collection. Librarians also say that they have not the time to constantly shift 
the books in order to make room for new ones, nor have they the time to handle the 
books in order to get them ready for such a complicated system of subject arrange- 
men t. 
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One frequently hears in Europe the statement that  the Decimal system is the only 
system employing a notation which is international in its meaning. The symbol being 
made up of Arabic figures furnishes a classification which can be understood by per- 
sons reading any language. They contend that  this universal feature of the Brussels 
places it in advance of any other classification scheme if the international feature is 
important. An alphabetical index of subject headings a t  once breaks down when the 
indexing of matter printed in other than the Roman letters is under consideration 
because the system is then unsuitable for international use. By using the Arabic 
symbol, all the references to  a particular subject will fall together in one place where 
they can be found, regardless of source of language. 

The decisive objection t o  the alphabetical system, given by those who advocate the 
use of the classified catalog, is that  i t  renders bibliographic cdpera~ion in~possible, 
especially where differences of language are involved. If however, the symbol is used 
as the medium of arrangement, bibliographies made in several countries can be united 
into a single index, and a n  index can be made in any language referring to  the sym- 
bols. This is the second way in which the Brussels classification is used extensivcly in 
Europe, namely, for bibliographical indexing. So far this work has been most extcn- 
sive in the field of Natural and Applied sciences. 

The Association of Special Libraries and Information Bureaux has done much to 
advance the use of the Brussels classification for this purpose in England. They have, 
for some years, been searching for a classification scheme which could be adopted by 
special libraries and so be assured of uniformity of method in their own group. They 
cite the following reasons why they consider this system the best for special libraries: 

1. Its rigid principles are confined to  those which have by pasf experience proved 
absolutely necessary. 

2. Its flexibility is greater than that  of any other system. 
3. Its applicability to divers needs exceeds that  of any other system. 
4. Its apparent complexities vanish on close examination, and an investigation will 

demonstrate that it has the characteristics of a practical machine - namely, it is 
essentially simple a1 though its accessory apparatus gives the appearance of complesity. 

5.  Its notation is "pure" -i.e., consists of a single set of symbols only - the 
decimal numbers. The additional signs are restricted t o  their proper function of 
associating the pure symbols. 

6. Its use reduces the labour and cost of bibliographical work to a minimum. 
7. I t  has been used extensively for some twenty-five years or  more for classifying 

literature on many branches of science. I t s  use is now rapidly extending. Many bib- 
liographies are issued which are  classified by this system. Those who employ it are 
able thereby to incorporate any desired portions of these bibliographies in iheir own 
index. At the same time, any bibliographical work they publish becomes available for 
immediate incorporation in all bibliographies, classified on the same system. So far as 
is known, there is no other system that has been used extensively for the classification 
of bibliographical material by more than a single institution. 

8. I t  is in use in nearly every country in Europe, and  every year gains new ad- 
herents. 

In Great Britain over thirty institutions of various kinds, including such important 
special libraries as the Library of the Ministry of Agriculture and Fisheries, Imperial 
Chemical Industries Library, and the Science Library, London, are known to have the 
system in use. 
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In order "to promote the study of bibliographical methods and of the classification 
of information, to secure international unity of bibliographical procedure and classi- 
fication, and to foster the formation of comprehensive and specialist bibliographies" 
and form a closer affiliation with the Brussels Institute, the British Society for Inter- 
national Bibliography was formed. The registered address of the Society is Imperial 
College of Science and Technology, South Kensington, London, S. W. 7. 

So far the efforts of this Societv seem to have been directed to the indexing of - 
scientific literature. More than forty bibliographical organizations in Great Britain 
alone have adopted the scheme for bibliographical indexing in the last few years, 1 

among these bodies being the Royal Society, the Physiological Society, and the i 
I Royal Photographic Society. 

A most important development is its application to patents. In these countries 
where the patent offices make preliminary examinations, about 100,000 specifications 
have to be filed every year after careful classification. Since most of the patent offices 
have their own classitications, a lot of double work is done, and it has been proposed 
to introduce the Classification Dbcimale Universelle (Brussels classification) as the 
standard to avoid this duplication. As i t  is practically impossible to renumber and 
rearrange the many millions of patent specifications filed already according to the 
national classification schemes, the solution seems to be that the large countries 
should maintain their own systems, but print on the specifications the Brussels num- 
ber as well as their own, having for the purpose a concordance giving the Brussels I 

numbers corresponding to the national numbers. Now Dr. Eilan, President of the 1 
: 

German patent office, has expressed his willingness to print the Brussels number on ! 
the German specifications, if the German patent office is provided with a concordance ! 
between the Brussels classification and the German patent classification. Dr. Aling 
Prins, President of the Dutch patent office, has declared that his office will follow the 
example of the German institution. France is also using the scheme for patents. 

I was interested to  note in Europe the real enthusiasm for the Decimal system 
where it was in use, and I wasindeed surprised to learn to what an extent it had taken 
root there. Naturally my  interest was perhaps more keen because I had used the 
Brussels classification a t  the Engineering Societies Library in New York. 

Since my return to  America in July (1933) I have received word from Dr. Bradford 
of the Science Library in London that an English translation of the last French edi- 
tion of the Dewey is to  be prepared. He writes: "The English edition is now in prep- 
aration. Approval has been obtained from the [Lake Placid] Educational Founda- 
tion, and it is hoped that  arrangements for printing will be concluded shortly." The 
publication will be issued by a Joint Committee of the Association of Special Libra- 
ries and Information Bureaux, and the British Society for International Bibliog- 
raphy. It will be called the "Bibliographical edition." 

What does this mean to American libraries? That thev will have another Dewev to . -  
cope with -one more fully expanded. Is this going to solve our problems or com- 
plicate them? 
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Germany and the Decimal Classification* 
By DR. H. A. KR~JSS 

General Director, National Library, Berlin 

Chairman, Fachnormenausschuss f l i  Bibliotheks- Buch- und Zeitschr~ftenwesen 

T HERE are two agencies in Germany that concern themselves with the 
fundamental problems of the Decimal Classification: the Deutsche Norrnen- 
ausschuss, foundcd in 1917, and.  the Ausschuss fiir Universalklassifikation, 

founded in 1930. 
The Deutsche Normenausschuss is an organization, established by the Verein 

deutscher Ingenieure and German industry, with the participation of the proper 
authorities, which has undertaken to establish, with the coiiperation of the profes- 
sions concerned, standards and uniform practices for all branches of industry and 
practical life, with the object of increased efficiency. In 1927, a professional commit- 
tee in libraries and publishing, the Fachnormenausschuss fiir Bibliotheks-, Buch- und 
Zeitschriftenwesen, was formed within this organization, which on its own behalf has 
appointed three working committees (Arbeitsausschiisse) : for the form of periodicals; 
for the standardization of printed forms; and for classification. The Arbeitsausschuss 
fiir Klassifikation is the body within the Deutsche Normenausschuss which deals 
with questions of the Decimal Classification. Its chairman, Carl Walther, is the head 
of the library of the Aachen Technische Hochschule. 

The agency that represents Germany officially at  the Institut International de 
Documentation a t  Brussels and that carries out the coiiperative work undertaken by 
Germany upon the projects of the Brussels Institut, is the Deutsche Ausschuss fur 
Universalklassifikation, which is administered under the Reichsministerium des 
Innern. 

This committee was formed as a result of the decision adopted by the Ninth 
International Bibliographic Conference, a t  Zurich, in 1930, to create, along with the 
Institut International de Bibliographie (now the Institut International de Docu- 
mentation) an International Commission for DecimaI Classification which would 
decide upon extensions and changes of the Decimal Classification with international 
authority and would have provision for representation from existing national com- 
mittees. 

Those departments of the government that are interested, together with the 
Deutsche Normenausschuss and a number of scientific and technical societies and 
libraries, are represented in the Deutsche Ausschuss fiir Universalklassifikation. The 
term "universal classification" was selected because the important characteristic of 
the Decimal Classification was conceived to be less its decimal character than the idea 
of the universal dissemination and use of one system of classification which is incor- 
porated in it. 

Caperation between the Deutsche Ausschuss fiir Universalklassifikation and the 
Deutsche Norrnenausschuss is so arranged that the former will set up fundamental 
principles, while the letter will carry out the subsequent practical work, with the aid 
of groups of specialists for each subject. 

The first task undertaken by these two committees was the preparation of an 
*Tranalatd from the Germon. 
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abridged German edition of the Classification Decirnale Universelle, prepared and 
enlarged in accordance with the second edition, which was published in 1927-1929 
b y  the Institut ~ ~ t ~ ~ n a t i o n a l  de Bibliographie. This abridged German edition, which 
the International commission for Dccirnal Classification has declared binding upon 
any abridged editions in other languages, appeared in 1932.' The abridged German 
edition contains an introduction which explains the importance and historical de- 
velopment of the Decimal Classihcat~on and gives directions for its use. In doing this, 
special consideration is given to its use in industry. 

This abridged German edition was preceded by complete German editions of two 
parts: Generalities and Library Economy (1929), and Electrical Engineering (1931), 
which were prepared and published by the Deutsche Normenausschuss with the 
coiiperation of several librarians and the Verband deutscher Elektrotechniker. Since 
the publication of the abridged German edition, additional complete editions have 
appeared, during 1933; for the divisions: Ceramics, Enamels, Artificial stone, and 
Cement. 

In continuation of the preliminary work of the past, the Deutsche Ausschuss fur 
Universalklassifikation and the Deutsche Normenausschuss have undertaken the 
preparation of a complete German edition of the Decimal Classification. 

As the third international edition of the Decimal Classification, this will supersede 
the French edition of 1927-1929, it having been recognized by the Institut Inter- 
national de Documentation as an authorized international edition. The work is so far 
advanced that the first of the contemplated ten parts will appear in April 1934, and 
the whole work will be completed in 1936. The introduction will explain the structure 
of the Decimal Classification and give instructions for its use. The classification tables 
will contain about 70,000 concepts and the alphabetic index an equal number of 
entries. Experts in all fields of knowledge are taking part in its preparation and the 
work is being done in close collaboration with the secretary of the International 
Commission for Decimal Classification, Mr. F. Donker Duyvis, of The Hague. 

In  addition to the preparation of these publications, the Deutsche Normenaus- 
schuss and its Ausschuss fur Klassifikation think i t  their task to promote theadoption 
of the Decimal Classification and also to advise organizations and individuals in its 
use. The Mitteilungen3 which are published by the Deutsche Normenausschuss, 
serve these purposes, as well as of reporting current events in the application of the 
classification. 

The German practice in the field of the Decimal Classification which is here re- 
ported has avoided any discussio~ of the frequently debated question whether and to 
what extent this classification is adapted t o  library needs. I t  has simply been accepted 
as  a fact that the Decimal Classification is repeatedly finding practical application 
and also that decimal or other numerical systems which are based upon erroneous 
interpretations of it or are independent creations are frequently used for all kinds of 
classification. I t  has seemed worthwhile, as one'of the German efforts toward stand- 
ardization, to promote uniformity as a matter of mutual interest, and to do so upon 
the basis of the Decimal Classification, because i t  has greater vogue internationally 
than any other system. Although German librarians have collaborated prominently 

&lmal-~l~sllfikation Deutachc Kurzalunak. Nach der 2. Ausgabe der De.lmalklaaaifikation B r k l  1927-1929. 
Bearbeitet Irn Auftra~e der Deutnchen Normenauuchurrsa von Wpl. Ing. Helnrleh GILnther. 1932 Beuth-Vcrlng. Berlin. 

1 Duimal-K~~fikntion Deutshe Ceaamtalu-. Drittc Intcmatlonale Aurgnbe der berimalklarifilration. k rbe i t e t  
vom Dcutxhen Normcnausachuss. 1934. Beuth-Verhg GmbH. Berlin. 

=Dczimalklusifiknt~on Zwandae  M~ttulungcn. 12 Hdtc jPhrUch. Deutschcr Nonnenaumhusa E. V. Berlin. 
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in the work, this has not been because the problem only concerns libraries, but be- 
cause they believe that their experience of many kinds in classification fits them to do 
a service of general public usefulness. 

In  German coiiperation in international work upon classification, the effort for 
universality is the first concern, coming before any discussion of the defects that are 
inherent in every system. From this point of view, i t  is regrettable that the develop- 
ment of the Decimal Classification has taken different paths in America and Europe 
and has lost its universal character. Future reunion is urgently to be desired and will 
certainly find understanding and hearty support on the part  of Germany. 

Subject Headings in the Vatican Library 
By IGlNO GIORDANI, Head Cataloger 

E-CATALOGING of the printed books in R the Vatican L~brary is being carried on, as 
was planned, according to the general policy 
followcd by the Library of Congress; so that our 
printed cards look qulte like those of the L. C. 
As a general rule, we apply the very deta~led and, 
for us, extremely useful list of subject headings 
prepared for the dictionary catalog of the L. C. 
Of course some changes are necessary in order to 
adapt it both to the Italian language (which is 
the language of our Catalog of printed books) 
and to the special character of the Vatican 
Library. 

I shall group here some of these differences: 
Translalion of subject headings into Italian. When 
we meet with a new subject, we translate the 
corresponding subject heading into Itallan and 
write the translation, beside the English form on 
the "official" copy of the L. C. subject headings. 
By the way, it may be noticed that in translating 
terms from English, some neologisms slipped in to 
our language (seldom in our writing) as catdogo 
uj$icide (official catalog); enhare (entry) instead 
of schcdare; schedc andiliche (analytical cards) 
instead of schcde di spoglio; etc. 

(a) The main difficulty in translation depends 
on the place of the adjective in cornpound sub: 
jects. As a rule, the adjective in English is placed 
before, and in Italian after the noun. Take, for 
instance, literature or language subjects. In 
English we have: AMERICAN LETTERS, 
FRENCH POETRY, ITALIAN DRAMA; in 
Italian we must give: LETTERE AMERI- 
CANE, POESIA FRANCESE, TEATRO ITA- 
LIANO. It is a different logic criterion, which 
bears a different disposition of the material in the 
catalogs: where L. C. lists those books under the 
different languages, giving a stress rather to the 
peculiar branches of literature and scattering 

cards all over the catalog, we gather them all 
under a common name and aftcnvards we distin- 
guish ihem by language: LETTERATURA 
AMERICANA, LETTERATURA FRANCESE. 
Likewise: CANON LAW=DIRITTO CANO- 
NICO, COMMERCIAL LAW =DIRITTO 
COMMBRCIALE. We say also: INDIAN1 
CAYAPOS [DEL MESSICO, MUNDURUCUS 
PAWNEE, etc.]. Thus all Indians arelisted in one 
alphabetical file. 

This disposition gives both advantages and 
disadvantages, relating to the disposit~on of the 
English-American catalogs. In some cases, we too 
are compelled to invert the terms, whenever, for 
instance, we need to give a special stress to a 
geographical or historical name, or to a word 
which is considered h~storically or in the common 
use more important or is a specifically deter- 
mining one. BARLETTA, DISFIDA DI, 1503. 
OXFORD, MOVIMENTO DI. TRENT'ANNI, 
GUERRA DEI, 1618-1648. 

(b) English, as  well aa German, in expressing 
relations between two term of a sentence, is 
generally synthetic; Italian, as well as French, is 
usually analytic. So: AGRICULTURAL CO- 
OPERATIVE CREDIT ASSOCIATIONS= 
SOCIETA CO~PERATIVE di CREDIT0 
AGRICOLO; BOOK THEFTS-LIBRI, FURTO 
di; METALWORK=LAVORI in METALLO. 
But: CATHOLIC CHURCH IN ABYSSINIA = 
CHIESA CATTOLICA-ABISSINIA [AMER- 
ICA, etc]. Sometimes He untie the synthetic 
form by a subdivision. For instance: LIBRARY 
FITTINGSANDSUPPLIES -BIBLIOTECHE 
==SUPPELLETILI E FORNITURE In this 
way, we keep all books concerning libraries under 
BIBLIOTECHE, as L. C. does under LIBRARY. 

(c) Sometimes, confronting the Engllsh terms, 
we either specify or generalise. E g.: MAPS is 
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translated CARTE GEOGRAFICHE, or PIAN- 
TE, or ever1 MAPPE, according to the various 
meanings of MAPS; LOMBARDS is given either 
LOMBARD1 or LONGOBARDI; MONEY= 
MONETA or DENARO, etc On the contrary. 
hfARBLE DEALERS AND WORKERS = 
MARMORARI. 

Language. D~fferences in language are a few. 
(a) In some cases we gwe subject headings in 
Latin, for three reasons: (1) to follow the general 
u x  of the Catholic Church; (2) to correspond 
wlth the entries adopted in the catalogs of our 
manuscripts, where lie the main treasure of this 
Library, and (3) to facilitate the consullation of 
the catalog for scholars, who come from all 
countries to the Vat~can Library and are gener- 
ally accustomed to read certain subject headings 
in Latin. 

(b) The names of cities are given, in all cases, 
in their own vernacular language: WIEN, CON- 
GRESSO DI, 1797-1799. ISRAELITISCHE 
KULTURGEMEINDE, WIEN (not VIENNA) 
so: NEW YORK (not NUOVA YORK), LON- 
DON (not LONDRA). Other geographical 
names, as countries, regions, etc., are translated, 
except UNITED STATES. For this we keep the 
abbreviated English form U S., because of the 
large use of it in American books and documents 
and on L. C. cards which are en~ployed in our 
catalogs. 

Dcavloprnent. In some cases, we find L. C, sub- 
ject headings insufficient for our peculiar needs, 
as, for instance, in matters relating to Catholic 
Church, Holy See, Popes, Church History, 
Rehgious orders, etc., both because, I believe, the 
L. C. has not yet cataloged all its material on 
these subjects and because the Vatican Library 
has several thousands of volumes on these sub- 
jects, which are being cataloged and classified. 

(a) Since we have to print an enormous num- 
ber of cards for books dealing with the Catholic 
Church, we cannot gather all material under the 
subject heading CHIESA CATTOLICA. There- 
fore we have simpl~fied the matter by entering 
directly under the words, which often are placed 
as subdivisions in the L. C. subject headings, by 
giving them the most common form. When, for 
instance, L. C, has: CATHOLIC CHURCH - 
CATECHISMS AND CREEDS. The books of 
other Churches are gathered respectively under 
the name of the Church, with subdivision: 
1.ITURGIA E RITUALE 

(b) For the special contents of t h ~ s  Library, 
we had to prepare from the beginning a very 
delailed list of offices In the Sacred Congregations 
and the Papal Court, and specify ages under 
I'opes' h~story. For instance. GUARDIA PALA- 

TINA D'ONORE; PAPI. FAMIGLIA PONTI- 
FICIA; SEGNATURA: SEGNATURA. PRE- 
LATI REFERENDARI ; SEGRETERIA D l  
STATO; SEGRETERIA DI STATO. RREVI 
APOSTOLIC1 Under PAP1 we have more 
subdivis~ons.  - INCORONAZIONE; -ELE- 
ZIONE; [see also: COLCLAVI]; - PRIMATO; 
and PAP1 FRANCES1 [ITALIANI, TEDE-  
SCHI, VENETI, etc.]. 

(c) Among the several new subjects intro- 
duced, I may mentlon: CONCLAVI; CON- 
CLAVI 1823 (LEO XII);  ANN1 SANTI. 1925; 
NUNZI E LEGATI. For the particular character 
of the Papal relations with the various countr~es, 
we say: SANTA SEDE- RELAZIONI DI- 
PLOMATICHE [not. ESTERE =FOREIGN]- 
SPAGNA. But: SPAGNA - RELAZIONI E- 
STERE - SANTA SEDE We adopt local sub- 
divisions under CONCILI, CONTRORIFIRMA, 
etc 

(d) A very detailed list of the religious orders 
was also worked out, based not so much on their 
official titles as on the name under which they are 
usually called and by which they are better 
known : FRAT1 PREDICATOR1 vcdi (see) 
DOMENICANI. 

Religious persons are given with the usual 
abbreviatjons, by which their religious character 
is designated. LAGOMARSINI, GIROLAMO, 
S.I., 1698-1773. Unless they have an eccles~asti- 
cal d~gnity: in this case the abbreviations are 
omitted: DUFFY, PATRICK, [O.F.M.] VESC. 
DI CLOGHER. 

(e) For collections of Latin letters of the 
Middle Ages and of recent times, we developed 
the given subject LATIN LETTERS in LET- 
TERE LATINE MEDIEVAL1 E MODERNE. 

For classical authors we added the subdivision 
SCOLII as, PERSIUS FLACCUS, AULUS - 
SCOLII. 

More slight changes. Our care is to avoid 
changes, with a universal form of catalog in view, 
which any reader of'any country might easily go 
through. Besides the changes already described, 
some others of little importance may be surn- 
marized. When an author's name is followed by 
the title of one of his works or by a subdivision, 
we omit personal titles and dates. On the other 
hand, we add dates to classical authors. No sub- 
division is expressed by an abbreviation, except 
Sec. (Secolo=Century). Thus: U. S. Comm, is 
translated: U. S. COMMERCIO; BIBL. =Bib- 
liografia; FOR. REL. =RELAZIONI ESTERE. 

In summing up the differences and additions I 
m~ght  say that we employ more subjects (and 
classify more specifically) than the Library of 
Congress, in all these matters (Bible, Patrology, 


































